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Pe3yJIbTATHBHICTS 3aHATH 3 POCiiicbkoi MOBH AK iHo3eMHOI. KommuekcHuit minxis 1o BuBYeHHA abpeBiaTyp He TiTbKH CIIPHUAE
HAaOYTTIO CTYAEHTOM JiHIBOKPEATHBHOI KOMIETEHIIil, 8 i BUKIMKAE OaskaHHA POSBMBATH OTPUMAHI BMIHHA # HABUYKH, IO
IIPU3BOAUTH 10 OBOJOMIHHA HOCUTH BUCOKUM PiBHEM MiKKYJIbTYPHOI KOMYHiKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTI.
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FORMATION OF CREATIVE COMPETENCY AMONG STUDENTS-FOREIGNERS

Summary. The purpose of this work is to describe the stages in the formation of creative competence among foreign
students. The analysis of the possibilities of abbreviations in the formation of creative competence is presented. A system
of work is offered in the classes in the Russian language, in which abbreviations are used. The object of research is lingual
creative competence. The subject is the functioning of abbreviations in the formation of creative competence. The follow-
ing methods were used in the work: observation, descriptive, reproductive, method of didactic games, component analysis.
The practical value lies in the fact that the materials of our article can be used to form lingual creative competence among
students of foreign languages in classes in the Russian language. Conclusions: an unconventional approach to the material
under study, as well as emotionality, which increases the efficiency of work, significantly increases the effectiveness of
classes in Russian as a foreign language. An integrated approach to the study of abbreviations not only develops linguis-
tic-creative competence, but also causes a desire to develop acquired skills and skills, which leads to a sufficiently high level
of intercultural communicative competence.
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MLEKYJIBTYPHA OPIGHTAIA AK TUTARTUIHO-METONMYHAN NPUHINAII
HA BAHATTAX 3 HIMEIIBKOI MOBI

Anorania. Oxpim MoBHUX 3aC00iB, /A JOCATHEHHA KOMYHIKATHBHUX I1ie# BAMKJINBOIO € TAKOK MIEKYIbTYPHA KOMIIETEH-
I, 10 HOJATAE Y PO3YMiHHI peadiil iH03eMHOI colliaJbHOI KyIbTypH Ta HOOYTY, BJACHOI Ta iHITOMOBHOI KapTHH cBiTy. Came
TOMY [0 KIIOYOBUX IIPUHIWIIB BUKJIAJIAHHA iHO3eMHUX MOB HAJEKUTh TAKOK MIKKYJIbTypHA opieHTauia. Mera 1poro pocii-
JsREHHA — IIPOaHaJi3yBaTH MeXaHi3MK peaJisallil IPUHIMIY «MisKYIbTYPHOI Opi€HTalil» Ha 3aHATTAX 3 HIMEIbKOI MOBH.
006’eET focaimeHHa — IUIAKTHIHO-METOANIHU IPUHIMAN «MIsEKYIbTypHOI opienTarniin. IIpegmer fociigmenna — peadi-
3allifl IPUHIUITY «MiFKYIbTYPHOI Opi€HTAlii» Ha BAHATTAX 3 HIMEIILKOI MOBU. ¥ IOCJieHH] GyI1 BUKOPHCTAH] OIIUCOBHI Ta
NOpiBHANbHU MeTogu. Pe3y.1bTaT: 3a11porioHOBAHO CII0COOH peaJisallii IPUHIMIY «MiEKYJIbTYPHOI OpieHTAIli{» Ha BAHATTAX
3 HiMelpbKoi MoBU. BHCHOBEH. BukiagaHHA MOBU B MiIMKKYJIbTYPHOMY KOHTEKCTi 36iIbIIy€ IMAHCH Ha IOPOSYMIHHA B COLiO-
KYJIbTYPHO MapKOBAHNX KOMYHIKATUBHUX CHUTYalliAX i cIpudAe MiBUINeHHI0 MoTUBaLil cTyneHTiB. [IpoBeene mocaimxeHna Ta
3aIIPOIIOHOBAHI BUCHOBKY MOMKYTH GyTH KOPUCHUMHU Y HIPAKTHIHOMY 34CTOCYBAHHI 1Ji (POPMYBAHHA MisEKYJILTYPHOI KOMITE-
TeHIIii, ToJepaHTHOCTI Ta PO3MIUPEHHA CBITOIIALY CTYLEHTIB.

KuouoBi enoBa: MimKyIbTypHa OpieHTAlif, MIKKYJIbTYpHA KOMYHIKallifd, peaJid, MEHTAJbHICTb, LIHHOCTI, COLiaJbHa
KYJIbTYPa, JUAAKTHIHO-MEeTOANIHI IPUHIUNY BUKJIATAHHA HIMeI[bKOI MOBH.
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HMocranoBka mpoGaemMu. Y mOCTiii YacTHHI Kypey MiBUIIEHHA KBadi(ikallii 11 BURIANATIB HiMeIb-
kol MoBu «Deutsch lehren lernen» Big I'eTe-iHCTHTYTY cepep iHIMTMX AUAAKTHIHO-METOIMIHUX TTPUHIIUIIIB
BUKJIATAHHA HiMEI[bKOI MOBH 3ra/laHO TaKOK IIPO MPUHIMI MiEKYJABTYPHOI opieHTalil. ABTOpPH 3a3Hada-
10Th: «MiEKyIbTYpHA Opi€HTAIiA 3aHATTA Hependadae, MO MOBJIEHHEBA TiANbHICTH 3aBiIN BMOHTOBAHA
y copMOBaHi KyJIbTypoIo coIlialbHi KOHTeKCTH. T'OMy BasKINBO CTBOPIOBATH HABYAJBHI CHTYaIlil, B AKX
CTYIEHTH 3MOKYTh IBHATHUCA PO KYIbTYPHY BYMOBJEHICTh KOMYHIKATHBHUX Miil Ha iHO3eMHil MoBi. Ilif
9aC MiFKKYIbTYPHO OPIEHTOBAHOTO 3aHATTSA CTYJAEHTA MAOTh 3MOTY IIPOCTEHUTH MOAIOHOCTI Ta BIMIHHOC-
Ti 3 PITHOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI NAIBHICTIO. Y KDAIIOMy BUNAJKY CTYAEHTH 3100yBaiOTh 3HAHHA Ta
KOMYHIKaTHBHI cTpateril, o6 opieHTyBaTHCA B Peallix HIMeLbKOMOBHOTO cepefosumar [10, c. 26-32].
Omnupatounch Ha BUIeHABE/IeHe TBEP/KEHHSA, CIPoOYEMO 3pOOGUTH aHAai3 TPAKTYBAHHA 1IHOTO IUAAKTHY-
HO-MeTONYHOTO NIPUHIMITY YEPAIHCHbRUMU JOCHITHUKAMU, & TaKO# 3allPpOIIOHYBATH CBOI MeXaHI3MH ioro
peaJiisanii Ha BaHATTAX 3 HiMEI[bKOI MOBH.

3B’A30K nmpodaemu 3 momnepeaHiMu gocaixxeHnamMu. [11o6 BcranoBuTn MexaHisMu peadisarii npuH-
Uy MimnyILTypHO'l' opieHTaui'l' Ha 3aHATTAX 3 HiMeLu,Ro'l' MOBH, IOIILJIBHO HpoaHaJIiSyBaTI/I ,I[OCJIi,I[J‘ReHHH,
NPUCBAYEH] MIKYJIbTYPHIH KOMYHIRaL|l Ta POSBUTKY MiKKYJIbTYPHOI KOMIETEHILI HA BAHATTAX 3 iHO3eM-
HOI MOBH. Y 4HCIEHHUX JOCIIIEHHAX PO3IIANAIOTLCA PISHI acreKTH GOopMyBaHHA MiHKKYIBTYPHOI KOM-
meTeHIlii, a caMe: (POPMyBaHHA MiIKKYIbTYPHOI KOMIIETEHI[I] Ha OCHOBI iHITOMOBHOI'O TEKCTY, (DOPMYBAHHSA
Mi#KYIbTYPHOT KOMIIETEHIII CTY/[eHTIB y Ipoleci HaBYAHHA IHIIOMOBHOT'O CIILIKYBAHHA, PeaJlisallif iHTep-
KYJIBTYPHOTO MiIXOy B MiAPYIHUKAX, POPMYBAHHA KPAiHO3HABYOI KOMIIETEHILi Ha OCHOBI ABTEHTHIHNX
MareplaJis, FOTOBHICT CTYJEHTIB 10 MUKKYIbTYPHOI KoMyHikauii [5].

Anauxi3 BUKOpHCTAHUX ;l;oc.rlul;meﬂb i myOaikaniii. 3ynuHUMOCh eTabHille Ha PO3BiIKAaX TAKUX YKpa-
iHCbKUX JocaifAHUKB, Ak II. Miripin (2], g Poroman [4], O. Ocagua [5], B. ®@inonosa [9], Aki posrisa-
HYJU TOHATTA (MiKKYJIbTYPHOI KOMYHIKaIlii» Ta MeXaHi3MU 3aCBOEHHA MiEKYJIbTYPHOI KOMIETEHI Ha
3aHATTAX 3 iHOBeMHOI MOBU. He MoeMo 3aqumIMTH 1034 yBATOI TAKOM CHCTEMHI Ipalli TAKUX BiTOMUX
HaykoBIIiB, Ak E. Bepemariu i B. Kocromapos [1], C. Tep-Minacosa [6], I'. Tomaxiu [7; 8], npucBadeni
TIMO0KOMY BHBUEHHIO MOBH, KYJAbTYPH Ta MiKKYIbTYPHOI KOMYHiKaIlil, a TaKOK PISHUX ACIEKTIB JIHI'BO-
KpaiHO3HaBYOI TeMaTUKH.

IlocranoBka 3aBaaHHA AoctigkenHda. Onupaiounch Ha BUIE3TaJaHi Ipali, cpo6yeMo 3AificCHUTH
BJACHUI aHaJi3 [0JA [IepeTUHY MOBH i KyJIbTYypH, (DOPMyBaHHA MIEKYJIbTYPHOI KOMIIETEHIII] ¥ CTYNEHTIB,
croco6iB peaJisaliii TPUHITUITY MiKKYILTYPHOI OpieHTAINT HA 3aHATTAX 3 iHO3€MHOT MOBH, & TAKOM CIIEIH-
(biku itoro 3acToCyBaHHA MiJl YaC BUKJIAJAHHA HiMEI[bKOI MOBH.

Bukaay ocnoBHOro Marepiany. 3ynuHuMOCh /leTabHille HA IePETHHI MOBH Ta KYJIbTYPH, CyTHOCTI 10~
HATTA (MiEKYJIbTYPHA KOMYHIKAIlif» Ta PISHOBUIAX PeaJili AK III PyHTI MIZKYIBTYPHOTO Aija.Iory.

Y ko:Hiil MOBHIH (JOpPMI BHPAKAETLCA MUCIEHHA i cBiTOCHpUAHATTA Hapoay. Tomy ocobuBoro sHa-
4eHHA HAOYBA€ TEHJEHIliA BUKJIANAHHA iHO3eMHOI MOBH AK JiaJoTy KyJAbTYp 8 ypaxyBaHHAM HAIiOHAJb-
HOT'O MEHTAJITeTy 1 OBOJIOIHHAM CHCTEeMOI0 IIOHATh, CTBOPEHUX Yy OKpPeMiil KyJIbTypi 3a JOIIOMOI'0I0 MOBH
neBHoro coriymy [2]. IIpo B3aeMo03B’A30k BUKJIAJaHHA iHO3€MHOT MOBHU Ta MiEKYIbTYPHOI KOMYHIiKAIIil
C. I'. Tep-MinacoBa numre, mo «koxkHe 3aHATTA 3 iIHOBEMHOI MOBY — IIe TIEPEXPECTSA KYJAbTYP, Lie TPAKTHU-
Ka MiKYJIbTYPHOTO CHIJIKYBaHHA, 60 KOKHE CIO0BO BimoOpakae iHO3eMHHUIl CBIT i iHO3eMHY KyabTypy» [6,
c. 624]. Ilix wac roMyHika1ii MOBa BUCTyIIa€ He MPOCTO AK 3aci6 mepenadi iHpopMmariii, aje i Ak Gopma
KYJIbTYPHOI IOBEJIiHKH, CII0Ci0 BCTaHOBIEHHSA BiHOCHH, AKWil, Misk iHIINM, Bipi3HAEThCA Y PIBHUX KYJIb-
Typax [2].

€. Bepemariu i B. Kocromapos y cBoiit paiii «MoBa Ta KyJapTypa» 1ai0Th BUSHAYEHHA (MiKYIbTYP-
HOI ROMYHIKalil» AK «aJeKBATHOI'0 IIOPO3YMIHHA [BOX yYaCHUKIB KOMYHIKQTHBHOIO aKTy, AKi HaJeRaTh
IO pisHHUX HalliOHAJBHUX KYJIbTYp». [1, c. 26]. Ha nymMry BueHuMX, MOBa — Il CKapOHHUIIA KYJIbTYpH, IO
36epirae KyJIbTYpHi IIHHOCTI B JIGKCHUIIi, TPAMATHIIi, i[iIOMATHIIi, B TIPUCJIiB’AX, IPUKA3KaX, Y (POJBKJIOPI, B
XyRoKHill Ta HayKOBiil diTeparypi [1, c. 26].

3a 101I0MOor010 iHO3eMHOI MOBY MO HA CKOHCTPYIOBATH KYAbTYPY HAPOIY, AKUIl PO3BMOBJIAE I1i€10 MOBOIO.
Ilo criJbHUX 03HAK MOBHU i KyJAbTYypHU HaJemaTh: 1) ¢ikcallia ocobamBocTed CBITOTIALY TPYITH, 10 AKOTO
BOHM HAJIeKATh; 2) HAABHICTb KOJEKTHBHHX Ta iH/MBIAYAIbHUX (OpPM iCHyBaHHﬂ, 3) HOpMaTHBHiCTh 3HA-
KOBHX crcTeM; 4) B3aeMHa IiRI0YeHICTS i ,I[eTeleHOBaHICTb, 5) eBOJIIOL[H/IHICTL [3,c. 146].

BuBueHHA MOBHUX CTPYKTYD € [EPIINM KPOKOM /10 IISHAHHA T& PO3YMIHHA KyAbTYPH. AJike LA TOTO,
o6 aj|eKBATHO CIIIKYBATHCA i3 NPeJCTABHUKAMY {HIIMX KYJbTYD, IPH BUBYEHHI iHO3eMHOI MOBH IO-
Tpi6HO BHOKPEMHUTH MOBHI OWHUI, ¥ AKUX IPOABJAETHCA CBOEpifHA HaliOHAJbHA KYIbTypa i AKi He-
MOJKJIMBO BPOBYMiTH 6e3 COIiOKyIbTYPHOT'O KOHTEKCTY [4, ¢. 160]. €. M. Bepemarin i B. I'. Kocromapos
sasHauman: «[IBi HaIliOHAMBHI KyIBTYpH HiKOJIHM HEe B36iraloThCA MOBHICTIO, TOMY TIOTPIGHO BUTPATUTH daC
Ta eHeprilo Ha 3aCBOEHHA MOHATDH IIPO HOBi IIpeIMeTH Ta ABUINA, AKUM HeMae aHAJOriil B pimgHiii MoBi i
KyabTypi» [1, . 76].

SHaHHA peaJiil HeoOXiHe A MPaBUILHOI iHTepHpeTalii ABUII i (AKTIB, ROTPi CTOCYIOTHCA TTOBCAK-
IEeHHOTO GyTTA HAPO/iB, AKI PO3MOBJIAITH MEeBHOW MOBOK. 3a BusHadenHam O. Kynnsiua, «peadii — 1e
CJIOBA, O 03HAYAIOTH MPEIMETH, TPOIIECH i ABUINA, BJIACTUBI A MUTTA i TOOYTY Kpainm» [9, c. 42]. 3a
raacugirarieio I'. JI. Tomaxina, icHyoTh Taki Bumu peadiii: 1) HasBu peadifi — BUSHAUeHHA ABUII, AKI Xa-
paKTepHi /14 ofHie KyIBTYPH Ta BiICyTHI B iHIIiii; 2) TonOHIME — reorpagiyni Ha3Bu; 3) AaHTPOIOHIME —
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iMmena miofieft (y mepiny uepry, iMeHa icTOPUYHUX i TepaBHUX AiAviB); 4) eTHorpadiuni peadii; 5) peasii
OCBITHBOI cucTeMy; 6) KyIbTypHi peadil [8, c¢. 23]. Takom nn1a GopMyBaHHA MiKKYJILTYPHOI KOMIIETEHIIT
I[IKaBUMH € (PPas3eoJIorisMu Ta MPUCiB A, O POSKPUBAIOTH CTABIEHHA HAPOLY 0 HABKOJIMIIHIX peaJiii [4,
c.161-162].

Ha nymry B. ®@inonoBoi, cydacHa kKoHIeNIiA iHITOMOBHOI OCBiTH IIOBUHHA 6asyBaTucA Ha iHTErpoBa-
HOMY BHMBYEHHi MOBH Ta KYJbTYpH KpaiHU, & TaK0# HA BHAHHAX TIPO PiHY KpaiHy Ta ii KyIbTypy, TOOTO
Ha Aianosi pigHoi i iHosemHol kyabTyp. Kinuesowo meromn e (hopMyBaHHA y CTYHEHTIB HiTiCHOI cHCTEMH
YyABJIeHb PO OCHOBHI KyJIbTYpHI TpaJuiii, 3Budai Ta peasii kpainu, MOBa AKOI BUBIAETHCA, IO [03BOILAE
CTYAEHTaM 3PO3yMIiTH CBITONMIAL HOCIIB MOBH, OMOBHUTH BJIACHNIT COLAJIBHO-KYIbTYPHUH Ta eCTeTHIHMIL
mocsin [9, c. 41-42].

Posrianemo neradbHime cnoco6u GopMyBaHHA MiEKYJIBTYPHOI KOMIIETEHIIIT HA 3aHATTAX 3 iHO3€MHOT
MOBH.

A. Ruann-ITortxod¢ BUmIAB Taki CTPYKTYPHI KOMIIOHEHTH MiBKKYJIbTYPHOI KOMYHiKallii: ageKkTus-
HUi (eMOaTig Ta TONEPAHTHICTh), KOTHITUBHU{ (3HAHHA PO pPifHY, iHOIOMOBHY i BarajbHy KyJIbTYpY,
a TaKo IPO KOMYHIKAI[il0) Ta CTpATeridHuil (M omepaTHBHUII) KoMIOHeHTH. CTpaTeridyHuii KOMIIOHEHT
CRJIATAETHCA Bi cTpaTeriii cTymenTa (BepOaibHUX, HABYAJILHUX Ta TOCTIIHUIBKUX); IPUHIUIIB HABYAHHA
(miaJory RymbTyp, KyJIbTYPO3HABUOI BYMOBJIEHOCTI HABUYAHHSA, 0COOMCTiCHO-MIAILHICHOI CITPAMOBAHOCTI);
¢opm i MeTosiB HaBYaHHA (TPOGJEMHO-TIOITYKOBUX, MUCKYCIHHUX, NOCHiTHUIBKUX, TBOPYUX); GopM 3a-
HATTA (MERITii, IPyMOBUX AUCKYCiil, POJLOBUX irop); 3aco0iB HABYaHHA (OCHOBHUX, & caMe aBTEHTUIHUX
XYIO0KHIX TeKCTiB; MTOMATKOBUX, a caMe BimeodiabpMiB, TabauIlh, iroctpariii) [5].

M. B. IlnexaHOBa BHOKPEMJIIOE Taki BMiHHA, 0 XapaKTepUsYIOTh PiBeHb PO3BUHEHOCTI MiKKYIBTYP-
HOI KoMIeTeHIii y cTymeHTiB: 1) KoMmapaTuBHi BMiHHA (3TaTHICTH OPiEHTYBATHCA B iHIIOMY croco0i
SUTTA, TOPIBHIOBATH HOT0 3 BJIACHOI0 KYJIbTYPOW0); 2) iHTepnpeTauiI‘/’IHi BMiHHA (3JATHICTb IOACHUTH
KYIbTYPHY 3yMOBJEHICTh KOMYHIKaTHBHOI AisnbHOCTI); 3) cTpaTeriyHi BMiHHH (smarHicTb aHAJisyBaTH
NPUIMHN HEPOSYMIHHA y CIIIKYBaHHI 3 MPE/JCTABHUKAME iHIIOI KyIbTYpH i yHUKATH HENOPO3YMiHHA
BepOaJbHUME Ta HeBepOaJbHUMHU 3acobamu); 4) eMuaTiiiHi BMiHHA (3TaTHICTh TPUHHATH MOSUITI0 iHITOT
JIOAMHY, BpaxyBaTH iI COIiOKYIbTYPHY cIelu(iry; 3 MoBaroio CTaBUTHCH A0 Ii cucTeMU I[iHHOCTell Ta
cBitoraany) [9].

OcHoBHOIO (hopMOI0 OpraHisallii HABYAILHOTO MPOIECY B PYCJi MisKKYJILTYPHOI Opi€HTAIll Mae cTaTw
CUTYaTHBHE MOJIEJIOBAHHA MiMKYIbTYpHUX cutyaliii [5]. Bamausumu misa GopMyBaHHA MiKKYJIbTYPHOI
KOMIIETEHIIiI € TPeHYBaJbHi BIIPaBU KOMYHIKATHBHOTO Ta AOCTITHUIBKOTO XapakTepy. Takumu BIpaBa-
MU MOKYTh OyTH: 1) ompaloBaHHA MOBHUX ONMHUIb Ta T'PAMATUYHHUX CTPYKTYp Y [HiaJOTOBHX CHUTYa-
LisAX; 2) JIMCTyBaHHA eJeKTPOHHOI0 IIOIITOI, CHIIKYBaHHA B dati, Gopymi, 1o ckaiiy; 3) posB’a3aHHA
JIHTBICTHYHUX Ta JIHIBOKPAiHO3HABYNX 3aBJaHb (HMOBIpHA BIINOBIAL Ha MOCTABJIEHE 3AlUTAHHA HOCIA
MOBH, #OT0 MOKJINBA peaxilif); 4) MOCHITHAIBKI Ta TBOPYi IPOEKTH; H) aHANI3 AaBTEHTUIHUX MaTepiaJis
[7, c. 116]. ®opmyBaHHIO MiKKYJIbTYPHOI KOMIIETEHIIii CIPUATAME TAKO¥ B3AEMOJifA CTYNEHTIB y MAJIUX
rpymnax, CupAMOBaHa Ha po00Ty 3 eHOMEHAMH KYJIbTYDH B aBTeHTHIHUX MaTepianax [5]. Jlaa mepesipkn
(popMyBaHHSA MIHKYIbTYPHOI KOMIIETEHII CTYAEHTIB IOL{IbHO BUKOPUCTOBYBATH He TECT i3 BHBYEHOI'O
MaTepiagy, a 3aXUCT IPOEKTY 3 BiANOBifAAMY Ha 3amuTaHHA [4, c. 162].

Ha nymry B. ®inonoBoi, 10 060B’A3KOBHX 3aBJaHb 3aHATTA 3 iHO3EMHOI MOBM MalOTh HaJeKaTH:
1) oBoJIOAIHHA 3HAHHAMY IIPO KYJABTYPY, icTOpilo, peail Ta Tpagurii kpainu, MoBa AKoi BUBUa€ThCA; 2) 3a-
Jy49eHHSA N0 AiaJory KyJabTyp (iHIIOMOBHOI Ta PifHO1); 3) YCBITOMIEHHA CTYNEHTAMU CyTi MOBHMX ABHIII,
iHmIo1 cBiTOTIAMHOT cucTeMu; 4) MOPIBHAHHA ABUII iHO3eMHOT MOBH 3 pinHOI0 MOBOMW [9, c. 43].

€. 0. Poroman BBasmae, mo nporec GopMyBaHHA MiKKYJIbTYPHOI KOMIIETEHITiT Ha BAHATTAX 3 iHO3eMHO1
MOBY TIOBUHEH BRJIIYATH B ce6e Taki KOMIOHEHTH, AK: 1) pOopMyBaHHA JOCTATHHOTO PiBHA BHAHB IIPO HAIli-
OHAJBHY KYJIbTYPYy KpaiHu, MOBa AKOI BUBUAETHCA; 2) POPMYBAHHA aIEKBATHOTO Ta TOJEPAHTHOTO CIIPHi-
HATTA iHOBEMHOI MOBH Ta peaJiii; 3) mpakTUYHE BiIpaIioBAaHHA MiKKYIbTYpHOI KOMyHikaIii [4, c. 162].

Onmparunch Ha BUINE3TaIaHi JOCTIHEeHHSA, 3aPOIIOHYEMO HACTYIIHI CII0co6U peaJisallii MeTOTUIHOTO
IPUHLUIY «(MIBKYJIbTYPHOI OpieHTAIlii» HA 3aHATTAX 3 HIMEI[bKOI MOBH:

1) TPOBE/IeHHSA BAHATh, IPHYPOICHNX HIMEIKUM CBATAM, 3 BIITBOPEHHAM HAIIOHAILHOTO KOJOPHTY,
TPaJHLiii, OAATY, KyTiHAPHIX CTPAB;

2) mocaifieHHA CTYeHTaMul HiMelbkol (hpaseoJiorii Ta KasoK; MOIIYK aHAJOTIH i BiIMIHHOCTeH 3 yKpa-
THCHEUM (OJBKIOPOM; TUCKYCiA HA TeMy HiMeI[bKOI MEHTaJbHOCTI; IOIIYK apXeTHIliB KOJIeKTUBHOI'0 HECBi-
JIOMOTO HIMeIIbKOT0 Hapo[y, LiHHICHUX Opi€HTAIlill, pOJbOBUX MoJeJeil Ta IOBeIHKOBUX NIaTePHIB; IOMIYK
CIINbHUX IIHHOCTe! Ta apXeTHuIIiB;

3) 06TOBOpPEHHSA aBTO- Ta reTePOCTEPEOTHIIB OO0 HiMEIbKOI Ta YKPAIHChKOI MEHTAIBHOCTI; IXHIX IpO-
ABIB y TOOYTOBUX i MIKKYJIBTYPHUX CHTYAIlifAX; MOAEIIOBAHHSA MiRRYIbTYPHAX CUTYALill ¥ pOIbOBUX irpax;

4) o6roBopeHHs IMyO6JaiRaliii Ha TeMy HAIiOHAJBbHUX CTEPEOTHIIB i CUTYAIlill MIKYILTYPHOI B3AEMOIIT
(BIAryKM CTY/IEHTIB, POCTHOBUX JIEKTOPIB, EMIrPaHTIB, #KypPHAIICTIB, Oi3Hec-napTHepis, ,zmHJIOMaTiB),
BILIUBY Ha (POPMyBaHHS IiHHICHOI cuCTeMH HIMIIiB PiBHUX IIOKOJiHb; 38 MOMJINBOCTI HAaBYAJbHUX I00-
poskeil — IpoBeleHHA aHKETYBAHHA MO0 LIHHOCTe! HIMIIB; MPOBeJeHHA KPYTJHUX CTOJIB CHiTbHO 3 Hi-
MeI[bKUMU CTYJeHTaMU;
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6) mpoBe/eHHSA BEUOPIB HIMEIBKOI KYIbTYpH; 3al1yIeHHS CTYAEHTIB /0 mepekgajy HiMenproi moesi,
BUKOHAHHA ITiCEHb; MIArOTOBKA IPOEKTIB 10 JOCII/HEHHIO MocTaTell BUIATHUX HIMIB, MONIYK I[iKaBHX
¢axrTiB 10 ix Giorpadiii, posBifky MO0 IX XapaKTepPiB, TYMOPY, KPUIATUX BUCJIOBIB;

7) mocrimsreHHA MyO6aikaliil Ta BimeoMaTepiagiB Ha TeMy peaJiil sUTTA Ta MPOO6JIeM HIMEIILKAX POBeC-
HUKIB; IOPIBHAHHA 3 pealiAMU MUTTA YEPaiHCBbKOI MOJIO/I; 03HAOMIEHHA 3 COLIOJIOTIYHUMY JOCII/IHeH-
HAMU Ha TeMy IIOpTpeTa MOJIOLOr0 YRpaiHIlg i MOIOOro HiMIIA.

BucroBku. 3acTocyBaHHA AMAAKTHIHO-METONUIHOTO IPUHINITY MiKKYIbTYPHOI OpieHTAL|l Ha 3aHAT-
TAX 3 HIMEIbKOI MOBHU CIpUATHME 301IbIIEHHIO 3aIiKABIEHOCTI Ta TOKPAIEHHIO PiBHA 3HAHb CTYIEHTIB,
a TaKoM CIPUATUME ODIEHTYBAHHIO B HIMEIbKOMOBHOMY COLIOKYJIBTYDHOMY IPOCTOpI Ta 0COOUCTICHOMY
POBBUTKY CTYAEHTIB.

IlepcnexTuBy MOTATBIINX TOCTII#KEHb. AKTYaIbHO TPOBECTH EKCIIEPUMEHTAJbHE 3aCTOCYBAHHA Pi3-
HUX MIBKYJIbTYPHO OPiIEHTOBAHUX METOMIB HA 3aHATTAX Ta NOCTIIUTH iXHIO e()eKTUBHICTDH Yy IIpOILeci BU-
BUYEHHSA HiMeIIbKOi MOBH.
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MERRYJbTYPHAA OPUEHTAIINA B RAYECTBE TUJAKTURO-METOJNYECKROT'0 IPUHIIUITA
HA SAHATUAX ITO HEMEITROMY ASbBIRY

Aunoramusa. Kpome A3BIKOBHIX CPEMICTB, A MOCTHKEHWA KOMMYHWKATWBHBIX IeJefi BamHA Takime MEKKYIbTypHAA
KOMIIETEHIIUA, KOTOpPAA BaK/JI0YaeTCA B IOHMMAHUM PeATHil MHOCTPAHHOH COIMAJIbHONH KYIbTYpH U GHITA, COOCTBEHHON 1
MHOASBIYHOM KapTHH Mupa. IMEHHO M03TOMY K KJI0YeBBIM IPUHIUIIAM [TPEIOIABAHNA WHOCTPAHHBIX A3BIKOB MPUHAIJIEHKAT
TaKKe ¥ MeKKYJIbTYpHaA opueHTaluA. I]e.1p TaHHOTO HCCAeIOBAHNA — IPOAHAIUSHPOBATH MEXAHUBMBI PeaJU3aIUY [TPHH-
IUTIA «(MEKKYJAbTYPHOH OPHEHTAIMN» HA BAHATHAX [0 HEMEI[KOMY ASHIKY. (QO0BEKT WCCae0BaHuA — MUIAKTHKO-METOUIeC-
KU IPUHITUI «(MEKKYIBTYPHOIl opueHTanuu». IIpegmer ucenenoBanua — peausanusa IPUHIUIA «(MEKKYIbTYPHOI OpUeH-
TaIMU» Ha 3aHATHAX 110 HEMEIIKOMY A3BIKY. B nccae[oBaHUY GBLIN KCIIONB30BAHBI OIIMCATEJIbHBIH 1 CDABHUTEJILHBIA METOTBI.
Pe3y.iprarom nsyieHus mpoG6IeMbl CTAIH TIPEJI0KEHHbIe CII0CO0b PeaNu3alliy IPUHINIA «MEKKYIbTYPHON OpUEHTALIUN)
Ha 3aHATHAX 110 HeMeIKoMY A3HIKY. BriBogsl. [IpenonaBanue A3bIKa B MEKKYJIbTYPHOM KOHTEKCTE YBEJMYMBAET INAHCH Ha
HOHUMAHMeE B COLMOKYIbTYPHO MAPKUPOBAHHBIX KOMMYHUKATUBHBIX CUTYAIMAX U CIOCOGCTBYET MOBHIIEHUI0 MOTHBAIINY CTY-
JIEeHTOB B M3y4eHUU WHOCTPAHHOTO fA3bIKA. [IpoBenéHHOE McCIe[0BaHNe W TIPEJIOKEHHBIe BBIBOJIEl MOTYT OBITH IOJIE3HBIMU
UL IPAKTHYECKOro IpHMEeHEeHHA B TIpoliecce (POPMUPOBAHNIA MEKKYJIbTYPHON KOMIIETEHIINH, TONePAHTHOCTH U PaCIIUpeHUA
KpPyrosopa CTY/eHTOB.

KiaoueBbie e0oBa: MeXKYIbTypHAA OPHEHTAIMA, MEKKYJILTYPHAA KOMMYHHKAIUA, peasud, MEHTAJIbHOCTb, EHHOCTH,
coIMaNbHAA KYAbTYpPa, TUIAKTHKO-METOINIECKUe [TPUHIUITE TIPEIOJIABAHNAA HEMEIIKOTO A3BIKA.
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INTERCULTURAL ORIENTATION AS DIDACTIC-METHODOLOGICAL PRINCIPLE ON GETTING
IN GERMAN LANGUAGE

Summary. Besides linguistic means, intercultural competency is also important for achieving communicative goals.
This competency lies in understanding the realities of foreign social culture and everyday life and its own and foreign-lan-
guage world picture. That is why the key principles of foreign languages teaching are also of intercultural orientation.
The purpose of this study is to analyze the mechanisms of implementing the principle of «intercultural orientation» at the
German language lessons. The object of the study is the didactic-methodological principle of «intercultural orientation».
The subject of the study is the realization of the principle of «intercultural orientation» at the German language lessons.
Descriptive and comparative methods were used in the study. Finding. Methods of realization of the principle of «inter-
cultural orientation» at the German language classes are offered. Results. Foreign language teaching in an intercultural
context increases the chances of understanding in socio-cultural communicative situations and helps to increase students’
motivation. Practical value. The conducted research and the proposed findings may be useful for the development of in-
tercultural competence, tolerance and the expansion of students’ outlooks.

Key words: intercultural orientation, intercultural communication, reality, mentality, values, social culture, didac-
tic-methodical principles of teaching the German language.
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